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JIEKCUKOTPA®USA U TIEPEBO/:
MHOT'O3HAYHBIE N PASHOIIEPEBOJAHBIE TEPMUWHDbI

JlaHHas cTaTbs TIOCBSIIEHA TIpoOJeMe MepeBoaa aHIIOSA3bIY-
HBIX ITOJIMCEMAHTUUECKUX TEPMUHOB. ABTOpP MOKa3bIBaeT, YTO 3a-
YacTyl0 TEPMMHOJIOTMYECKUE CI0OBapM PErUCTPUPYIOT BCe 3HAYe-
HUS CJIOBa: M TEPMHUHOJOTHMUYECKME, M HETCPMUHOIOTHUYECKUE.
ABTODBI CJIOBapeil TakXKe HepeaKO MOPOXAAI0T «IOXHYIO IOJIUCE-
MMIO» TEM, YTO BKJIIOYAIOT B OJHY CJIOBAPHYIO CTaThIO TEPMUHBI-
OMOHUMBI U3 JPYTUX OTpacjieil 3HaHWSI U, Clef0BaTelbHO, U3
JIPYTUX TEPMUHOJOTHUECKNX CUCTEM. B Iensx onTuMmu3aum mpo-
1liecca IepeBoia aBTOpaM-COCTaBUTEISIM TEPMUHOJIOIMYECKUX CII0-
Bapeli ObUIO ObI 1eJIeCcOo00pa3HO OIpeaessiTh paMKM CEMaHTUYeC-
KHUX ITOJIeil M He BBIXOOMTh 3a MX IIpelesibl, BKJIIo4as B mpodec-
CHOHAJIbHBIE TEPMUHOJIOTMYECKIE CIIOBAPH TOJIBKO CITeIIAIbHBIC
TepMUHBI JAaHHOW OOJIaCTH 3HAHMSI.

Karouesovie caosa: nmonvceMaHTUIECKUIT/MOHOCEMAHTUYECKUI
TEPMUH, JIOXHasI TTOJIMCEeMUsI, TTePEBOMUECKUI SKBUBAJICHT.

IIpoGreMe ToMMceMU 1 OMOHUMMU B TEPMUHOJIOTUM TTOCBITHIIM CBOM TPYIbI MHOTHE
yUeHbIe, CAMbIMU aBTOPUTETHBIMU U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS (DyHIaMEHTaJIbHbIE UCCIe0Ba-
Hus A.A. Pepopmarckoro, JI.C. Jlorte, O.C. AxmaHoBoii, H.b. I'Butinanu, C.B. I'puHeBa,
B.M. Jleiiunka, B.A. Tarapunosa, C. 0. Illenosa, M.H. BoioauHoii.

B TexHMUYeCKUX 1 €CTECTBEHHBIX HayKax IMpobJieMa IMOJIMCEMHUH HE CTOUT CTOJIb OCTPO,
KakK B HayKaxX TyMaHUTapHbIX U O0LECTBEHHO-MOJUTUYECKUX. UTO ke Takoe moauceMus?
DTO — CMOCOOHOCTH OTHOrO TEPMMHA BbIpaXkaTh JABa WK 00Jiee TTOHSITUI B CUCTEME TOHSI-
Tt naHHo# otpaciau 3HaHus. C.B. I'puHeB omnpeaeseT NoIMceMUIO CAEAYIOIIMM 00pa3oM:
«Ha3zBaHue HECKOJBbKMX IIOHSATUI, B 0COOEHHOCTH MPUHAMJIEKAIIMX K OMHOM MPeIMETHOM!
00J1aCTH, ¢ OJHOM JIEeKCUYeCKOM (POpMOIi SIBJISIETCS OMHOM U3 BasKHBIX TEPMUHOJOTUUECKUX
Mpo0JieM, MOCKOJIbKY OHO BCTpeYaeTCsl MPaKTUUYECKU BO BCeX 00J1aCTSIX 3HAHUSI U IPUBOIUT
K MHOTO3HAYHOCTH M HETOYHOCTH 3HAYCHUST TEPMUHA, UTO 3aTPYIHSIET OOIIIEHNE CIIeITUaIN-
CTOB U yY€HBIX» [1].

OOBSICHSIS SIBIEHUE TTOJMCEMUH, YIEHbIE CChLIAIOTCS Ha pasHble TpUuYrHBL. [1o HaleMy
MHEHUI0, HanboJiee NIyOMHHBIMU SIBJISIIOTCS IBE, & UMEHHO:

“The most important reason for the terminological problems found in the social sciences
arises, I believe, from the reluctance of social scientists to accept neologisms, i. €. new words,
phrases or acronyms that can unambiguously name a concept. Because of this reluctance,
new meanings are often stipulated for old words, leading to polysemy. Since most of these
words are borrowed metaphorically from ordinary language vocabulary, it is easy to confuse
their original senses with the various specific meanings arbitrarily assigned to them by
different scholars... Paradoxically, an author who re-defines a familiar word somehow
expects readers to remember its newly stipulated meaning, whereas a neologism will be
remembered” [2]. JJaHHYIO TOUYKY 3peHUS pa3ne/ssioT MHOTHE 3allafHble YYeHbIe-TepMUHO-
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Bellbl, TakMe Kak, Harpumep, John C. Catford, Jaques Maurais, J.R. Firth, Peter Fawcett,
Andrew Chesterman, E. Hexner, R.T. Bell.

B oTeuecTBEeHHOM TepMHUHOBEACHUM B3LISIIBI HA 3TY MPOOIeMY JOCTATOYHO pa3HEIE,
OIIHAKO, YYCHBIC eAMHOMYIITHO BEIIEISIOT IBE OCHOBHBIC TIPUYMHEL: JINOO MOSBIICHHE HOBO-
TO TTOHSITHS, UMEIOIIETO CXOMHBIC YEPTHI C TIOHATHEM, Ha3bIBACMBIM TaHHBIM TEPMUHOM,
6O pa3BUTHE U BUIOM3MEHEHNE TIOHSTHS, BBI3BIBAIOIIEe HEOOXOMMMOCTD B pacIleIICHIN
CEMaHTUKU Ha3BIBAIOIIETO €T0 TEPMIHA.

TpamuoHHas TouKa 3peHUsT Ha TTpoGIeMy ITOIMCeMUN/OMOHUMUY TEPMIUHOB TaKOBA:
TepMUHEI, COBITafalomne Mo GopMe, HO MMEIOIINE pa3HbIe 3HAYCHMST B paMKax OTHOM
TEPMUHOCUCTEMEI, SIBIITIOTCS TTOJTMCEMAaHTUIECKIMU, €CITA TaKasl ke KapTHHA HaOIoaaeTCsT
B IBYX pa3HBIX TEPMUHOCUCTEMAX, TO MBI IMEeM JIeJI0 C OMOHUMAMH.

OnHako Ha TTPaKTUKE TEPMUHOJIIOTMYECKIE CJIOBAPU, OCHOBHOM IIEJTBIO0 KOTOPBIX SIBIISICT-
csl OMTUMM3AIINS TIpoIiecca TepeBoaa, HallPOTHB, TOIBKO YCIOXHSIIOT JaHHBINA TTPOIIECC.
Taxk, HaprMep, aBTOPHI CJIOBapell BKITIOYAIOT TaK Ha3bIBAEMBbIC «JIOKHBIC» 3HAYCHMSI TTOJH-
ceMaHTHYecKux TepMruHOB. Hanpumep, B cnoBape Oxford Dictionary of Finance and Banking.
Oxford University Press TepMuH “currency” MMeeT YeTbIpe 3HaAUeHUSI:

currency

1. any kind of money that is in circulation in an economy; 2. anything that functions as
a medium of exchange, including coins, banknotes, cheques, bills of exchange, promissory
notes; 3. the money in use in a particular country; 4. the time that has to elapse before a bill
of exchange matures.

OmHaKo eCJT MBI CPABHUM TIEPBOE M TPEThe 3HAUCHMS JAHHOTO TEPMIHA, TO PACXOXKIE-
HUI BOBCe He OOHAPYKUTCS — AEMCTBUTEIBFHO, SKOHOMUKY VJIM HAPOTHOE XO3IMCTBO MOXK-
HO paccMaTpUBaTh TOJBKO C TTO3UIINIA TTPUHAIIESKHOCTH TOM VT MHOM CTpaHe.

Hamnee B TOM Xe cIOBape HEpeaKO He pasHOCATCS IO OTAETBHBIM CTaThsIM TJIaroJIbl U
CYIIECTBUTEIBHEIC, UTO TAKKE IMTOPOKIACT «IOKHYIO TTOJTMCEMUIO»:

downstream

1. to borrow funds for use by a subsidiary company at the better rates appropriate to the
present company, which would not have been available to the subsidiary company;
2. denoting the respondent bank in an arrangement with a correspondent bank.

IToMuMO 3TOTO MHOTME HAayKM M OTPACIV 3HAHWS TEepeceKaroTcs, a CIeI0BaTeIbHO,
TepeceKaroTCs U CUCTEMBI TepPMUHOB. ECiIi roBOpUTE 0 TEPMUHOJIOTMI OAHKOBCKOTO JIeIa,
KOTOpOE SIBJISIETCST YaCThI0 9KOHOMUKH, TO 3a9aCTYIO CIOBApH, KOTOPHIE TTO3UIIMOHUPYIOT
cebs kak Dictionary of Banking Terms, BKiioyaloT 0011Ie3KOHOMUYECKIUE 3HAYCHMS, IeJ1asl,
TaK1M 00pa3oM, TepMUH TTOJTMCEMAHTHUYECKIM:

exposure

1. total amount of credit committed to a single borrower, or to a single country if external
debt is considered; 2. in foreign exchange and futures market trading, the potential risk for
suffering a gain or loss from fluctuations in market prices; 3. bank’s risk of suffering a loss
when it credits a customer’s account before funds are collected from the payer.

JleiicTBUTEIbHO, TEPMUH “exposure” — MOJMCEMaHTUYECKUIA, MO 1Ba pa3InYHbIX
3HaYeHMs. Tak T 94ero e BKITIOYaTh ellle OMHO 3HaYeHWe, HUKAK He CBSI3aHHOE C HesI-
TEeJILHOCTHIO OAHKOB B CJIOBaphb, KakK, HaIpuMep, 3To Aenaet Thomas P. Fitch. B ciioBape
Dictionary of Banking Terms.

XOTS «HaeaTbHBIN» TepMITH TOJKEH OBITH HE3aBUCUM OT KOHTEKCTa, Ha TIPAKTUKE MMEH-
HO KOHTEKCT IToMoraeT auddepeHIIMPOoBaTh 3HAUCHUS ITOTMCEMaHTIIECKIX TePMUHOB. bo-
Jiee TOTo, MHOTIA CJIOBapy O IIOHATHEM «KOHTEKCT» UMEIOT B BUAY caMy cepy TpuMeHe-
Hus TepMMHa. Tak, HarmpuMep, B ciioBape Barron’s Dictionary of Banking Terms npuBo-
JIUTCS TTONMCEMAHTITIECKIIA, TTO MHEHUIO aBTOpa, TEPMUH, Y YKa3bIBAIOTCS Chephl eTo YIoT-
peOIeHNS, a CIIeIOBaTeIBHO, M pa3IMIHbBIC 3HAYCHUS B 3TUX 00JIACTSIX:
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ability to pay: capacity to meet future obligations from earnings or income.

1. banking: a borrower’s capacity to make principal and interest payments from disposable
income. When making loans, lenders look closely at a credit applicant’s current salary and
expected future earnings, and at an organization/s cash flow from conversion of assets into cash.

2. securities: the issuer’s capacity to generate sufficient income from taxes of other
sources, based on property taxes, bond rating, and so on.

3. finance: the ability to meet debt service payments on bonds and other long-term
obligations.

HMHTepecHO OTMETUTD, 4TO B aBTOpUTEeTHOM ciioBape b.I'. demoposa «HoBwIi1 aHTII0-
PYCCKUIT OAHKOBCKHI 1 SKOHOMHUYECKHUI CIIOBapb» JaHHBIN TePMUH TakKKe BKITIOUEH KaK
MoJInceMaHTHUecKIii. OTHAKO BCe TPpH 3HAYCHUS, TIPUBEICHHBIC B aHTIIO-PYCCKUX CIOBA-
pSIX, TIepeBeIeHbI OMHIM TEPMUHOM «IUIATeXKeCTIOCOOHOCTE», a BTOpOe 3HaYeHUE, KOTOPOE
aBTOP BKJTIOYAET B CJIOBAPh, HE 3apPETUCTPUPOBAHO B TAKMX aBTOPUTETHBIX U3TAHUIX, KaK
“Oxford Dictionary of Finance and Banking” u “Barron”s Dictionary of Banking Terms”.
Hwxe caemyet nepeBon aToro repMuHa B cioBape b.I'. demopona:

ability to pay — cmocoOHOCTb ILJIaTUTD:

1. crtocoOHOCTD BHIMOIHSATH 00513aTEJILCTBA, OOCTYKMBATh AOJIT; 2. KOHLEMIIHUS HAJIOTO-
BOI TMOJNIMTHKH, IPY KOTOPOI CTaBKa HaJlora MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOXOHa VTN
6orarcTsa (IPOTrPEeCCUBHOE HAJIOTOO0IOXKEHHE).

EcTh Takcke ciaydan, Korma cJIoBapH MCKYCCTBEHHO YBEIMYMBAIOT KOJMISCTBO 3HAYCHUIA
MOJIMCEeMaHTUIECKIX TEPMIHOB, KaK, HarpuMep, ToT ke b.I'. ®demopoB BKIToUaeT ImepeBo
3HAYEHMS BOBCE HE CYIIECTBYIOIIETO B TEPMUHOJIOTUH (HY B OOIIEH SKOHOMUYECKOi, HU B
YaCTHOM), HO TIPUCYTCTBYIOIIETO B OOIIEINTEPATYPHOM SI3bIKE:

acquisition

1. addition of new accounts through marketing, resulting in deposit growth or new
money. Deposit growth is accomplished by direct mail promotion, advertising, in-branch
promotions, and so on; 2. takeover of one company by another through a purchase acquisition,
a mostly cash transaction, or a pooling of interests in which two banks agree to swap
common stock.

IepeBon, nanHslii B cioBape b.I'. ®enoposa, TakoB:

1) mprobpeTeHME; 2) MOIIOIICHNE KOMITAHWY TTyTeM TTpUoOpeTeHMS KOHTPOJIBLHOTO Ta-
KeTa ee aKLWii; 3) IpuBIcYeHNe HOBBIX KJIMEHTOB, CYETOB C TIOMOIIBIO PEKJIaMbI, MapKe-
TUHTA.

CrnenyeT OTMETUTh, UTO Jpyrue ciaoBapu [4—7] perucTpupyloT JUIIb JABa 3HAYCHMUS
JaHHoro TepMuHa. CllefoBaTeIbHO, 3a4acTyI0 TEPMIUTHOJIOTHYECKIE CIIOBAPU PETUCTPUPYIOT
BCe 3HAYCHUS JTAHHOTO CJIOBA: M TEPMUHOJIOTMYCCKIE, 1 HETEPMUHOJIOTUIECKHE, TEM Ca-
MBIM YCIIOXHSIST TIPOGJIeMy, TaK KaK B aHTJIIMIACKOM SI3bIKE, B IIEJIOM, I B TCPMIUHOCUCTEMAX,
B YACTHOCTH, Y TaK COICPKUTCSA 3HAUNTEITLHOE KOIMIECTBO TTOJIMCEMAHTUUCCKIX TEPMITHOB.

HTak, TepMUHEI 3a9aCTyIO OBIBAIOT MOHOCEMAHTUYIHBI B PAMKAX OMHOU TEPMUHOCUCTE-
MBI, OTpaXkast B CBOeM 3HAYeHUH OTHO SIBJICHVE VTN TIOHSTHE TaHHOM 06acTu. JIeKCHKOT-
padbl, BUIUMO, CTPEMSICh K COBEPIIECHCTBY, HEPEIKO PETUCTPUPYIOT 3HAUCHMS, M HE OTHO-
cAIIMecs K JaHHOM 001acTH 3HAHUS.

Tak, o cnosam C.B. I'puneBa: «PaciupeHue macitada paboT 1o MeXbsI3bIKOBOM YHU-
(pukaMy 3HaYCHUI TEPMUHOB U TIpaKTHKA ITOA00pa SKBUBAJICHTOB MHOSI3BIYHBIM TEPMU-
HaM B HAyYHO-TEXHIYECKOM ITepEBO/Ie BCKPBIIN SIBJICHUE CKPBITOIl MHOTO3HAYHOCTH Tep-
MHHA, KOTJa OMHO3HAYHOMY TePMUHY <...> COOTBETCTBYIOT B APYTOM SI3bIKE IBa MIIN GoJiee
OJIN3KYX TT0 3HAUCHUIO, HO SIBHO Pa3HBIX TepMHUHa» [1].

CylIecTBYIOT CIyJar, KOTraa MOJMCeMaHTUIEeCKIIA aHTITMACKWIA TepMIH 00peTaeT B pyc-
CKOM $I3bIKE TaKOW BapHUaHT IepeBOa, YTO IIpeBpaliaeTcs B MOHOCEMaHTHIEeCKIIA. PaccMOT-
PYIM 3TO Ha TIpUMepax SKOHOMUYIECKOM TePMUHOJIOTHI:
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asset management

1. the management of the financial assets of a company in order to maximize the return
on the investments; 2. an investment service offered by banks and some other financial
institutions.

account history

1. summary of a deposit account’s activity, including interest earned, during a particular
period; 2. summary of transaction activity by a credit card or other open-end credit account,
including late payments, overlimit activity, average daily balance, etc.

CoBepllleHHO OYEBUIHO, YTO 00a TepMHUHA MHOTO3HAYHBI, OMHAKO B aHTJIO-PYCCKOM
3KoHoMUYeckoM cinoBape U.MD. XKnaHooii u D.J1. BapTyMsH OHU IMO3ULIMOHUPYIOTCS KaK
MOHOCEMaHTHYECKHE, a UMEHHO:

asset management — yIrpaBJjeHUE aKTUBAMU;

account history — ucropus cuera.

JlaHHBIN cnyvaii He equHUYeH. ITomoOHoOe siBleHre HA0I101aeTCsl ¢ TAKMMM SKOHOMM -
YeCKMMHU TepMMHaMU, Kak firm commitment — TBepmoe o0s3aTenbCTBO, grace period —
JIbTOTHBIN Iepuo, interest-rate margin — IpoLIeHTHAsI CTaBKa, KOTOPBIE yTPauMBalOT OJHO
13 CBOMX 3HAYEHUI, IMpeBpaIasgch TaKUM 00pa3oM B MOHOCEMAHTUIECKIE TEPMUHBI.

AHanu3 1okasaj, 4To B 4eTBepToM u3gaHuu Barron’s Dictionary of Banking Terms u3
3 000 TepMUHOB IpUMEPHO 12 % 3aperucTpupoBaHbl Kak MojauceMaHThuueckue. Jst epmu-
HOCHCTEMBI TAKOE KOJTMUYECTBO TEPMUHOB-TIOIMCEMAHTOB JOCTATOYHO BeJIMKO. Eciu ke B34Th
I cpaBHeHUsT HOBBII aHIIO-pyCCKUii OAHKOBCKUIA U SKOHOMUYeCKUii ciioBaph b.I'. ®De-
JIopoBa, To B HeM u3 15 000 TepMUHOB MOJIMCEMAHTUYECKIE COCTABILIOT IPUMEPHO 5 %.

HTak, Hapsy ¢ TeM, 4To ONpeAesieHHOE KOJTMIECTBO TEPMUHOB B pa3HbIX TEPMUHOCHC-
TeMax AeHCTBUTEILHO SIBJISTIOTCS TIOTMCEMAHTUUECKIMM, aBTOPBI-COCTABUTEIN CIIOBAPE MOTYT
MO0 OCJIOKHUTD, MO0 YIIPOCTUTH KapTUHY. AHAIM3 ITOKa3ajl, HalpyuMep, YTO B TEPMUHO-
JIOrMKM GAHKOBCKOTIO jejia IpuMepHo 50 % TepMMHOB, KOTOPHIE B CIOBAPSIX YKa3aHbl KakK
MMOJIMCEMAHTUIECKIE, Ha CAMOM JeJie He SIBJISIOTCS TAKOBBIMU B paMKaxX JaHHOW TepMHUHO-
cucTeMbl. JIefiCTBUTEILHO, B Pa3HBIX 00JIACTSIX 9KOHOMUKU ((pMHAHCHI, OyXTanTepCKUil yueT,
U T. 1.) 9TU TEPMHUHBI pa3dBUBAIOT ApYyryue 3HayeHUs (3a4acTylo C OJHOM OOlleil ceMoii),
YTO, €CTECTBEHHO, OTpaxkaeTcs B mepeBoae. Ho B pamKax yKa3aHHOI CHUCTEMbI 3TH TEPMUHBI
SIBJISTIOTCSI MOHOCEMAHTUYECKUMU, a CJIEA0BaTeIbHO, 110 Kiaccudukanmy O.C. AXMaHOBOI —
3T0 oMOHUMBEIL. Tak, HanpuMmep, SKoHOMUYecKuii TepMuH fee — a charge for services performed
pa3BMBacT pa3Hble 3HAUEHUS B TEPMUHOJIOTUM OAHKOBCKOTO JIeJIa M B TEPMUHOJIOTUU TPasK-
JTAHCKOTO TIpaBa, a UMEHHO:

1. Banking. A lender’s charge for making credit available, for example, a commitment
fee. Also, charges for non-credit services, such as a trust department’s allowance or commission.

2. Estates. An inheritable estate in land, usually referred to as a fee simple estates.

B croBape ®utya 3TOT TEpMHUH yKa3aH KaK MOHOCEMaHTUUYECKUH TSI pa3HBIX OTpaCIIeii
skoHOMUKH. B.I'. @enopoB B CBOEM CIIOBape PeTUCTPUPYET CIEAYIOIINe 3HAUEHHS TaHHOTO
TepMHUHA:

fee — rurata, Komuccusi, roHOpap, BO3HATpakKIeHHE:

1. mnarta (koMmuccus) 3a yCayry; IpoBeeHre oepalyy B BUAE IIPOLIEHTA OT LIEHbI WX
(UKCUPOBAHHOM CYMMBI (MOXET YCTAHABIMBATLCS B XOI€ TIEPErOBOPOB, HAIIPUMED, OIUIaTa
YCJIYT I0pMCTOM WIM ayaUuTOPOB); 2. IjIaTa 3a yuyeOy B YaCTHOM 1IKOJIE UM YHUBEPCUTETE,
3. yaeBnle; 4. cOOp, MOILLINHA; 5. BCTYIMUTENbHBINA B3HOC B KJIy0; 6. aGCOJIOTHOE MPaBo
COOCTBEHHOCTH; IPaBO HAC/IeI0BaHUS 03 OrpaHUYEeHUIA.

B nanHOM cityyae 00bICHUMO HaJIMYME OOJIbIIEr0 KOJIMYECTBA 3HAUEHU I, TaK KaK CJIO-
Bapb b.I'. ®enopoBa — 5KOHOMMUUYECKHIA, T. €. BKIIIOUAIOIIUIA Bce pas3aesibl 9KOHOMUKK. Ha
Halll B3IJIs11, HEITPAaBOMOYHO JIMIIb BKJIIOUEHUE HETEPMUHOJIOTMUECKMX 3HAUeHU I (T1J1aTa 3a
y4eOy, yaeBble, BCTYIIUTEIbHBIIA B3HOC B KJ1y0). Yualiumcs 3aTpyIHUTEIbHO, HAIIpUMED,
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nepeBecTu ciaenymwoliee npemtoxenue: Violation of any of representations or warranties
would justify invalidation of the memorandum and withholding payment of the signing fee
[13], ucmonn3ysa cioBaph b.I. ®emoposa. JlelicTBUTENBHO, YTO Takoe “signing fee” —
roHopap, Ijata, KOMUCCHS WM Bo3HarpaxaeHue? B 6aHKOBCKOM Jiejie eCTh TEPMUH «O0HYC
3a MOAIKMCaHKUe», KOTOPBI, K COXaJIeHUIO, He yKa3aH HU B ciioBape b.I'. ®enoposa, HU B
OIIHOM JIPYTOM 13 IMPUBEIEHHBIX CIOBApPEA.

3ayacTylo pasHble CJI0Bapu MO-Pa3HOMY OMNPEAECISIOT OOMH U TOT X€ TepMHH. Tak,
Harnpumep, TepmuH current account B Oxford Dictionary of Finance and Banking ykazan
KaK TTOJTMCEMAaHTUIECKII, MMEIOIIVH CIIeIYIOIINe 3HAUCHMS:

1) an active account at a bank or building society into which deposits can be paid and
from which withdrawals can be made be cheque; 2) the part if the balance of payments
account that records non-capital transactions; 3) an account in which intercompany or
interdepartmental balances are recorded; 4) an account recording the transactions of a partner
in a partnership that do not relate directly to his or her capital in the partnership.

B cnosape Barron’s Dictionary of Banking Terms 3TOT Xe TepMUH MpeAcTaBiIeH KakK
MOHOCEMAHTUYECKUIA:

current account — portion of the balance of payments consisting of exports and imports
of goods and services, as well as transfer payments such as foreign aid grants.

B aHm10-pyccKux TepMUHOJOTMUECKUX S9KOHOMUYECKUX CIOBAPSIX MPEACTABICHBI 1Ba
SKBUBAJICHTa JAHHOTO TepMUHA: 1) TEKYIIMIi IJIaTeXXHbII OajlaHC; 2) TEKYILUIA CUeT.

Takum o6pa3oM, XOTeJI0Ch OB OTMETHUTh, YTO CYIICCTBYIONIAS ITPaKTHUKa COCTABIICHUS
TEPMUHOJIOTMYECKUX CIOBApeii 3a4acTyo JMILb 3aTPYIHSIET Mpoliecc nepeBoaa. st onTu-
MU3AIMY TIpoliecca MepeBoia aBTOPaM-COCTABUTEISIM TEPMUHOJIOTMIECKUX CJIOBapeii ObUIO
OBI 11eJ1eCO00PaA3HO OIPENeISITh PAMKHM CEMAaHTUUIECKUX TTOJIeH M He BBIXOAMTD 3a UX Ipee-
JIBI, BKJTIOYAs B IPOGheCCUOHABHBIE TEPMUHOJIIOTMYECKHE CIOBAPHU TOJILKO CIIeIIMaIbHbIe
TEPMUHBI JAHHOM 00JIACTH 3HAHUS.
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A.G. Anisimova*

LEXICOGRAPHY AND TRANSLATION: POLYSEMANTIC
AND MULTI-EQUIVALENT TERMS

The present article deals with the translation of English
polysemantic terms. The author states that terminological
dictionaries more times than not include not only terminological
meanings but also general language ones. Sometimes, terminological
dictionary-compilers trigger “false polysemy” by including into
one entry homonymous terms from other branches of knowledge
and as a result from other terminological systems. In order to
optimize the translation process, it would be advisable to define
the semantic fields of the terminology under consideration and,
consequently, to include only specific terminological meanings
found within the defined boundaries if one compiles a truly
terminological dictionary.

Key words: polysemantic/monosemantic term, false polysemy,

translation equivalent.
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VIK 811.112.2
M.A. Tonuapoea*

ONLINE-KYPCBI HEMEIIKOT'O fI3bIKA:
IHOIIBITKA JUCKYPCHUBHOI'O AHAJIM3A

Hacrosiast ctaThs mpencTaBiisieT OO0 MOMBITKY TUCKYPCUB-
HOTO aHaju3a OTHOCUTEIHLHO HOBOTO SI3BIKOBOTO (heHOMEHa —
online-KypcoB HeMelLKOro s3bika. McciaegoBaHUIO TMOABEPITIUCH
0CO00eHHOCTU online-KypcoB B LIEJIOM U OTAEJbHBIX BOZHUKIINX B
3TOM cdepe TUIOB TEKCTa: COOOIICHUSI-IIPUBETCTBUS, COOOIIIE-
HUSI-HallOMUHaHug, coobieHus-otknauka (Feedback) u ap.

Karouesvte caoea: nucKypCUBHbBII aHaJIM3, TUIT TeKCTa, on-line
learning.

3HaHUe B COBPEMEHHOM MUpe MpruoOpeTaeT Bce 0osiee BAXKHOE 3HAUCHUE, & OTJINYUTE I b-
HOI1 0COOEHHOCTBIO TTpoliecca MOJIyUYeHUs 3HAHUS B HACTOSIILEee BpeMsl SIBJISIETCS TOT (DaKT,
YTO YYUTHCSI IPUXOAUTCS HA TIPOTSKEHUN BCEH XKU3HU. DTO OOCTOSITEILCTBO HAKJIAAbIBACT
OTIIeYaToK Ha (bOPMbI U CIOCOOBI MosiydeHust 3HaHUs. [TprMeHUTETbHO K MTHOCTPAaHHBIM
SI3bIKaM MOXHO YTBEPXKIATh CIEAYIOLIEe: €CM B MPOLUIOM BEKE MPOLIECC UX U3YYCHUS
OCYILIECTBJISIICS, B OCHOBHOM, B YU€OHOM KJIacce ¢ rpynmoil Wik MHAUBUIYATbHO C MIPerno-
JlaBaTeyieM, TO CO BpeMEHEM Bce OOJIbIIYIO TOMYJISIPHOCTD MOJTyYaiu ClieUaJbHbIE ayI1O-
U BUIEOKYPCHI U KOMIIBIOTEpHbIE MporpaMmbl. [IpermyliecTsa nociaeaHUX 3aKI04aanuch B
BO3MOXHOCTHY U3y4YaThb MHOCTPAHHBIN SI3bIK B yIOOHOE BpeMsl U B yToOHOM MecTe. OnHaKO
JIOCTaTOYHO CKOPO OOHAPYXKUJIUCh U HEAOCTATKU: O6e3 MpenoaaBaTesis yJaluiicss He MOT
OBITh YBEPEH, UTO MPABUJILHO MTIOHMMAET 1 3alIOMUHAET MaTepua; KpoMe TOro, IPu OTCYT-
CTBUUY HEOOXOAMMON CaMOAUCLIUIUIMHBI YACTO MPOLECC U3YUEHUS SI3bIKa MOCTETIEHHO 3a-
MEJJISICS. U COBCEM ITpekpaltaics. Bo3aMOXHBIM pellieHreM BO3HUKIINX Mpo0ieM cTaau
JUCTaHLIMOHHBIE WK online-Kypchl.

ITon online-kypcamu B HacTtosiiiee Bpems moHumawT E-Learning 2.0, T. e. yueGHbIe
atopMsbl (Mpexae Bcero, Moodle), B KOTOPBIX UCMOJIB3YIOTCS BO3MOXXHOCTH Web 2.0,
MO3BOJISIIOLIME YYAIIMMCS U MPENnogaBaTeto (ThIoTOPY) B3aMMOAEICTBOBATh APYT C APY-
roM. Heo6xoauMo noguepkHyTh, 4YTO MPUBBIYHOE MPEICTABICHUE O Kypce Kak O Mpouecce
HU3y4eHUs] MTHOCTPAHHOTO S3bIKa K online-Kypcam HenmpruMeHUMO. Online-Kypchl — 3TO He
TOJIBKO TTPOLIECC, HO 1 TOTOBBIM BUPTYaIbHbII MTPOIYKT, COCTOSILIUMN U3 psifia OOBICHEHUN U
3aJlaHui1, pa3MellleHHBIX Ha yueOHoi1 TaTdopMe. B 1aHHOI cTaThe MbI MTOMbITAEMCS TIPO-
aHaJIM3MPOBATh OCOOEHHOCTU MHTEPaKLIMU B paMKax online-KypcoB Ha MpUMepe HEKOTOPbIX
HOBBIX IIJIsT c(hepbl M3yYeHHST MTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB THITOB TEKCTA.

Online-KypcHl IPU3BaHBI COBMECTUTH MIPENMYIIECTBA MHINBUAYATbHBIX ayIN0- U BU-
JIEOKYPCOB ¥ KOMITbIOTEPHBIX MPOrpaMM U TPaAULIMOHHBIX 3aHSTUI B y4eOHOI ayIUTOPUH,
T. €. TMOKYI0 BPDEMEHHYIO U JIOKAIbHYIO OPraHU3aLIMI0 YYeOHOTO Mpoliecca U «OIeKy» Co
CTOPOHBI TIpenoaaBaTeisi-TbloTopa. IlpuxoauTcst mpusHath, 4To online-Kypchl HE CMOTJIN
00ecrneyuTh pellieHre BceX MPoOJeM U Iaxe CO30aIu HEKOTOpble HOBBIE (TakK, yyacTue B
online-Kypce TpeOyeT OT yJallMXCsl JOCTAaTOYHO BHICOKOI'O YPOBHSI KOMITBIOTEPHOM IpaMOT-
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